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שִׁלְחוּ־1
пошліть
H7971

כַ֥ר
ягнат

ׁל־ מֹשֵֽ
пануючому–над
H4910

רֶץ אֶ֖
землею
H0776

לַע מִסֶּ֣
від–Сели
H5554

רָה מִדְבָּ֑
пустелею

אֶל־
до
H0413

הַ֖ר
гори
H2022

בַּת־
доньки
H1323

צִיּֽוֹן׃
Сіону
H6726

Овечки пошліть власникові землі, із Сели на пустиню, на го́ру Сіонської дочки́.

וְהָיָה2֥
і–буде
H1961

כְעוֹף־
як–птах
H5775

ד נוֹדֵ֖
блукаючий
H5074

ן קֵ֣
гніздо
H7064

ח מְשֻׁלָּ֑
покинуте
H7971

הְיֶי֙נָה֙ תִּֽ
будуть
H1961

בְּנ֣וֹת
дочки
H1323

ב מוֹאָ֔
Моаву
H4124

ת מַעְבָּרֹ֖
на–бродах

לְאַרְנֽוֹן׃
Арнону
H0769

І станеться, мов те споло́шене пта́ство, з кубла́ повиго́нене, будуть до́чки Моавські при бро́дах Арнону:

]הביאו[3
дай
H0935

יאִי( )הָבִ֤
принеси
H0935

עֵצָה֙
раду
H6098

עֲשׂ֣וּ
вчини

ה פְלִילָ֔
правосуддя
H6415

יתִי שִׁ֧
постав
H7896

יִל כַלַּ֛
як–ніч
H3915

ךְ צִלֵּ֖
тінь–твою
H6738

בְּת֣וֹךְ
серед
H8432

צָהֳרָ֑יִם
полудня

֙ סַתְּרִי
сховай
H5641

ים נִדָּחִ֔
вигнанців
H5080

ד נֹדֵ֖
втікача
H5074

אַל־
не
H0408

י׃ תְּגַלִּֽ
видавай
H1540

„Подай раду, зроби при́суд, учини нічну тінь свою повного полудня, сховай ви́гнаних, біженця не видавай.

יָג֤וּרו4ּ
нехай–перебувають

בָךְ֙
в–тебе

י נִדָּחַ֔
вигнанці–Мої
H5080

מוֹאָ֛ב
Моаве
H4124

הֱוִי־
будь

תֶר סֵ֥
сховком

לָ֖מוֹ
для–них

מִפְּנֵי֣
від–обличчя
H6440

שׁוֹדֵ֑ד
руйнівника
H7703

י־ כִּֽ
бо

אָפֵ֤ס
зникне
H0656

הַמֵּץ֙
гнобитель
H4160

לָה כָּ֣
закінчиться
H3615

ד שֹׁ֔
спустошення
H7701

מּוּ תַּ֥
зникнуть
H8552

ס רֹמֵ֖
топтачі
H7429

מִן־
з

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

Нехай меш́кають в тебе вигна́нці Моаву, стань їм за́хистом перед грабіж́ником, бо не стало наси́льника, 
скінчи́вся грабун́ок, загинув топта́ч із землі.

וְהוּכַן5֤
і–утвердиться

בַּחֶסֶ֙ד֙
милосердям

א כִּסֵּ֔
престол
H3678

ב וְיָשַׁ֥
і–сяде
H3427

עָלָי֛ו
на–ньому

בֶּאֱמֶ֖ת
в–істині
H0571

הֶל בְּאֹ֣
в–шатрі
H0168

דָּוִד֑
Давида
H1732

שֹׁפֵ֛ט
суддя
H8199

שׁ וְדֹרֵ֥
і–шукаючий
H1875

ט מִשְׁפָּ֖
правосуддя
H4941

ר וּמְהִ֥
і–швидкий–на
H4106

דֶק׃ צֶֽ
правду
H6664

І буде утвер́джений милістю трон, і сяде на ньому у правді в наметі Давида суддя́, що дбатиме за 
правосуд́дя та буде в справедливості вправний.
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עְנו6ּ שָׁמַ֥
чули–ми
H8085

גְאוֹן־
пиху
H1347

מוֹאָ֖ב
Моаву
H4124

גֵּ֣א
гордий
H1341

ד מְאֹ֑
дуже
H3966

גַּאֲוָת֧וֹ
пиху–його
H1346

וּגְאוֹנ֛וֹ
і–гордість–його
H1347

וְעֶבְרָת֖וֹ
і–лютість–його
H5678

לאֹ־
не
H3808

כֵ֥ן
вірна

יו׃ בַּדָּֽ
хвальковитість–його
H0907

ס
—

Ми чули про гордість Моава, що гордий він дуже, про сваво́лю його й його гордість, про лю́тість його, про 
неслушні його нісеніт́ниці“.

ן7 לָכֵ֗
тому

יל יְיֵלִ֥
голоситиме
H3213

מוֹאָ֛ב
Моав
H4124

לְמוֹאָ֖ב
за–Моавом
H4124

ה כֻּלֹּ֣
весь
H3605

יְיֵלִ֑יל
голоситиме
H3213

י לַאֲשִׁישֵׁ֧
за–коржами
H0808

קִיר־
Кір
H7025

שֶׂת חֲרֶ֛
Харесету
H7025

תֶּהְגּ֖וּ
стогнатимете
H1897

אַךְ־
воістину
H0389

ים׃ נְכָאִֽ
зневірені

Буде тому ́голоси́ти Моав над Моавом, увесь голосити він буде! За паляни́цями з грон Кір-Харесету плакати 
буд́уть насправді побиті,

י8 כִּ֣
бо

שַׁדְמוֹת֩
поля
H7709

חֶשְׁבּ֨וֹן
Хешбону
H2809

ל אֻמְלָ֜
занепадають
H0535

גֶּ֣פֶן
лоза
H1612

ה שִׂבְמָ֗
Сівми
H7643

בַּעֲלֵי֤
пани
H1167

גוֹיִם֙
народів

הָלְמ֣וּ
потоптали
H1986

יהָ שְׂרוּקֶּ֔
лози–її–вибрані
H8291

עַד־
аж–до
H5704

יַעְזֵר֥
Язеру
H3270

נָגָע֖וּ
досягли
H5060

עוּ תָּ֣
блукали
H8582

ר מִדְבָּ֑
пустелею

יהָ שְׁלֻח֣וֹתֶ֔
пагони–її
H7976

נִטְּשׁ֖וּ
розкинулись
H5203

עָ֥בְרוּ
перейшли

יָֽם׃
море
H3220

бо посохли хешбо́нські поля́, і виноградник Сівми; володарі наро́дів понищили гро́зна добір́ні, які до Язеру 
сяга́ли й зникали в пустині; галуз́ки ж його розтяга́лися, і море вони перейшли́.

עַל־9
тому

ן כֵּ֡
тож

ה אֶבְכֶּ֞
плакатиму
H1058

י בִּבְכִ֤
плачем
H1065

יַעְזֵר֙
Язера
H3270

גֶּ֣פֶן
лозу
H1612

ה שִׂבְמָ֔
Сівми
H7643

אֲרַיָּוֶ֙ךְ֙
напою–тебе
H7301

י דִּמְעָתִ֔
сльозами–моїми
H1832

חֶשְׁבּ֖וֹן
Хешбоне
H2809

וְאֶלְעָלֵה֑
і–Елеале
H0500

י כִּ֧
бо

עַל־
на

קֵיצֵ֛ךְ
жнива–твої
H7019

וְעַל־
і–на

ךְ קְצִירֵ֖
врожай–твій

ד הֵידָ֥
оклик
H1959

ל׃ נָפָֽ
затих
H5307

Тому ́то язер́ським плачем́ буду плакати за виногра́дину Сівми. Сльозою своєю тебе орошу,́ о Хешбо́не й 
Ел'а́ле, бо крик бо́ю напав на твій збір та на жни́во твоє.

ף10 וְנֶאֱסַ֨
і–зникне
H0622

שִׂמְחָ֤ה
радість
H8057

֙ וָגִיל
і–веселість

מִן־
з

ל הַכַּרְמֶ֔
саду
H3759

ים וּבַכְּרָמִ֥
і–в–виноградниках
H3754

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יְרֻנָּ֖ן
співатимуть

א ֹ֣ ל
не
H3808

יְרֹעָע֑
радітимуть
H7321

יִן יַ֗
вино
H3196

ים בַּיְקָבִ֛
в–чавильнях
H3342

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ךְ יִדְרֹ֥
топтатиме
H1869

ךְ הַדֹּרֵ֖
топтач
H1869

ד הֵידָ֥
оклик
H1959

תִּי׃ הִשְׁבַּֽ
припинив–Я

І буде за́брана радість та втіха із са́ду, а по виноградниках пісні не буд́е й не здій́меться окрик. Вина по 
чави́лах не буде топта́ти чави́льник, — окрик радости Я припини́в!

עַל־11
тому

֙ כֵּן
тож

מֵעַי֣
нутро–моє
H4578

ב לְמוֹאָ֔
за–Моавом
H4124

כַּכִּנּ֖וֹר
як–арфа
H3658

יֶֽהֱמ֑וּ
стогнуть
H1993

י וְקִרְבִּ֖
і–нутрощі–мої
H7130

יר  רֶשׂ׃לְקִ֥ חָֽ
за–Кір–Харес
H7025
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Тому ́то в жало́бі звучать про Моав мої нут́рощі, мов би та арфа, а нут́ро моє — про Кір-Херес.

וְהָיָה12֧
і–станеться
H1961

י־ כִֽ
коли

נִרְאָ֛ה
покажеться
H7200

י־ כִּֽ
що

נִלְאָ֥ה
знесилився
H3811

מוֹאָ֖ב
Моав
H4124

עַל־
на

הַבָּמָה֑
висоті
H1116

וּבָ֧א
і–прийде
H0935

אֶל־
до
H0413

מִקְדָּשׁ֛וֹ
святині–своєї
H4720

ל לְהִתְפַּלֵּ֖
молитися
H6419

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

ל׃ יוּכָֽ
зможе
H3201

І буде, як ви́явиться, що змучивсь на взгір́'ї Моав, і ввій́де молитись у святиню свою, та він не ося́гне нічо́го.

זֶה13֣
це
H2088

ר הַדָּבָ֗
слово
H1697

ר אֲשֶׁ֨
яке

ר דִּבֶּ֧
говорив
H1696

יְהוָה֛
ГОСПОДЬ
H3068

אֶל־
про
H0413

מוֹאָ֖ב
Моав
H4124

ז׃ מֵאָֽ
відтоді

Оце слово, яке говорив був віддавна Госпо́дь про Моава.

ה14 וְעַתָּ֗
а–тепер
H6258

ר דִּבֶּ֣
мовив
H1696

֮ יְהוָה
ГОСПОДЬ
H3068

֒ לֵאמֹר
кажучи
H0559

בְּשָׁלֹ֤שׁ
через–три
H7969

שָׁנִים֙
роки
H8141

כִּשְׁנֵי֣
як–роки
H8141

יר שָׂכִ֔
наймита
H7916

וְנִקְלָה֙
і–зневажиться
H7034

כְּב֣וֹד
слава
H3519

ב מוֹאָ֔
Моаву
H4124

ל בְּכֹ֖
з–усім
H3605

הֶהָמ֣וֹן
натовпом

הָרָ֑ב
великим

וּשְׁאָ֥ר
і–залишок
H7605

מְעַט֛
малим
H4592

מִזְעָ֖ר
незначним
H4213

ל֥וֹא
не
H3808

יר׃ כַבִּֽ
великим
H3524

ס
—

А тепер Господь каже, говорячи: За три ро́ки, одна́кові з літ́ами на́ймита, буде знева́жена слава Моава з усім 
велелю́ддям його, а позосталість — мала та дрібна, невелика!
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